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КУЛЬТУРА ЭСПЕРАНТО В РАЗОБЩЁННОМ МИРЕ: ИСТОРИЧЕСКИЕ 
ВЕХИ И СОВРЕМЕННЫЕ ИМПЕРАТИВЫ

Искусственный язык эсперанто, разработанный в 1887 г. польским врачом 
Л.Л. Заменгофом (1859–1917), остается важным фактором международной 
и транскультурной коммуникации, несмотря на массовое распространение 
английской языковой культуры. В статье раскрываются роль и место эсперанто 
в интеграционных процессах глобализации, рассматриваются его лингвокультурные 
особенности и социальная миссия. Приводится обзор основных этапов становления 
данного языка, связанных с публикацией учебных руководств и произведений 
художественной литературы (в том числе переводов). Автор показывает креативный, 
коммуникативный и гуманистический потенциал эсперанто, осмысливает 
перспективы его популяризации в современных реалиях.  
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С момента создания эсперанто мир 
радикально изменился. В условиях 
глобализации мирового сообщества и 
унификации национальных культур всё 
большее влияние приобретают транс-
национальные институты. Поэтому 
современная цивилизация нередко 
позиционируется в качестве сете-
вой. Между тем языковые различия 
часто препятствуют интеграционным 
процессам. Язык в пространстве диа-
лога и сближения народов представ-
ляет собой наиболее чувствительную 
область межкультурной коммуникации. 
Национальные языки не склонны отсту-
пать перед известным мировым фавори-
том (коим сегодня является английский 
язык) и требуют для себя либо равен-
ства, гарантий сохранения, либо даже 
тех или иных выгод. Нарастает сопротив-
ление культур и битва за национальные 
языковые преференции. Формируется 
новая информационная среда, в кото-
рой статусом языка наделяются цифро-
вые технологии. В этих условиях роль 

эсперанто как нейтрального языкового 
инструмента международного общения 
не только усиливается, но и сталкива-
ется с серьёзными вызовами. 

Уникальный и живой инструмент 
сближения народов под названием 
«эсперанто» уже свыше 137 лет соеди-
няет людей всех стран и континентов 
с помощью своей объединяющей языко-
вой культуры. Его именуют по-разному, 
определяя как язык международный, 
универсальный, искусственный, вспо-
могательный, плановый, контактный, 
факультативный, язык посредничества 
или лингва франка. Лингвокультурные 
основания и социальная миссия между-
народного языка выступают как особая 
культурная реальность и опыт общечело-
веческой интеграции. В науке о языках 
накоплено обширное наследие изуче-
ния эсперанто, его достижений, проблем 
и возможностей транснациональной 
языковой коммуникации. Этот разно-
образный историографический ресурс 
неустанно дополняется современными 
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исследованиями по актуальным вопро-
сам интерлингвистики и эсперанто-
логии  [1–14]. Между тем нельзя не 
признать, что языковая культура эспе-
ранто и его уникальный более вековой 
опыт собирания разноязычного чело-
вечества все еще незаслуженно слабо 
проработаны в гуманитарной науке. 

В интерлингвистике эсперанто отно-
сят к так называемым плановым язы-
кам. При этом его основополагающая 
миссия – соединять, вдохновлять и побу-
ждать людей к сотворчеству, расширять 
круг взаимопонимания в диалоге куль-
тур, стран и народов. Примечательно, 
что буквы и слова в эсперанто склады-
ваются в одно звучащее целое так же, 
как отдельные культуры объединяются 
в коалицию. Тем самым международ-
ный язык всякий раз демонстрирует, 
подтверждает и оправдывает своё гума-
нистическое предназначение. Вслед за 
одним из самых известных экспертов 
по интерлингвистике и эсперантологии 
Хамфри Тонкиным трудно не признать, 
что культура эсперанто стала значитель-
ной частью современной интеллектуаль-
ной истории, которая позволяет людям 
наслаждаться своим всемирным охва-
том и человеческой отзывчивостью [14]. 

В наши дни становится всё более 
актуальным утверждение выдающе-
гося российско-польского лингвиста 
И.А.  Бодуэна де Куртенэ, высказанное 
им в 1908 г.: «Стремление к распростра-
нению и развитию идеи международного 
языка является благодетельной реак-
цией против овладевшего всеми чело-
веконенавистничества» [15]. Более того, 
культура эсперанто за годы своего суще-
ствования сформировала уникальные 
коммуникативные практики транснаци-
онального общения людей, представ-
ляющих разные континенты, страны и 
народы. Эти практики способны про-
яснить многие значимые аспекты в 
современной разработке глобальных 
стратегий мультикультурной интеграции 
человечества. История эсперанто полна 
поучительных уроков и полезных экс-
курсов, благодаря чему международный 

язык может также выступать важным 
когнитивным ресурсом для гуманитар-
ных наук в их анализе, интерпретации 
и моделирования актуальных процессов 
межкультурного общения. 

Сегодня эсперанто – обширный 
и быстро развивающийся раздел интер-
лингвистики, дисциплина, которая, 
несмотря на то, что обретает в совре-
менной науке о языках особую значи-
мость, всё ещё недооценена. «Можно 
смело утверждать, – полагает россий-
ский языковед М.И. Исаев, – что общее 
языкознание в долгу перед интерлинг-
вистикой, которая ставит теоретические 
и социологические проблемы языко-
вой жизни современного многонаци-
онального человечества. Более того, 
многовековая история развития идеи 
вспомогательного языка, столетний 
опыт его функционирования нуждаются 
в глубоком философском и лингвосоци-
ологическом анализе» [2]. Неслучайно 
вопросы интерлингвистики и эсперан-
тологии всё чаще включаются в учеб-
ные планы гуманитарных вузов. Так, 
студенты-культурологи Самарского 
государственного института культуры 
(СГИК) на протяжении более десяти лет 
имели возможность пройти факульта-
тив (2011–2021) по учебной дисциплине 
«Интерлингвистика и эсперантология», 
а также участвовать в образовательных 
эсперанто-лингвокультурологических 
мастерских в рамках Самарского фести-
валя языков и культур (2016–2024). 

Как показывает история, люди 
нуждаются в эсперанто, когда им 
нужно объединяться и созидать. 
Международный язык вовсе не приспо-
соблен к разрушению, его изначальный 
смысл и назначение – творить и сое-
динять. Неслучайно в периоды войн, 
революций и кризисов одной из первых 
жертв становится именно эсперанто. 
Напротив, когда наступает время «соби-
рать камни», потребность в эсперанто 
сильно возрастает. Кроме того, языковая 
культура эсперанто фактически пересе-
кается с другими социальными и миро-
воззренческими движениями и образует 
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значительную часть интеллектуального 
наследия человечества. В определен-
ном плане культурный мир эсперанто 
сближается по своей природе с изящ-
ными искусствами и музыкой, которые 
открываются для всех культур, преодо-
левая границы языковой замкнутости. 

Вместе с тем вокруг эсперанто 
в  современном социуме сохраня-
ется много предубеждений и спекуля-
ций. Пожалуй, таким преследованиям, 
насмешкам и измышлениям не подвер-
гался в современной истории ни один 
язык, как эсперанто. Очевидные досто-
инства языка часто не только пред-
намеренно принижали, но и всячески 
высмеивали и даже видели в них некую 
опасность для национальных культур. 
Эсперантистов преследовали автократи-
ческие и тоталитарные режимы. Об этом 
ещё раз напоминает профессиональ-
ный переводчик Норман Бердичевский: 
«…тоталитарные режимы Гитлера и 
Сталина; Фашистская Италия в послед-
ний период правления Муссолини; пра-
вительство Японии конца 1930-х годов 
и Второй мировой войны, национали-
стическая Испания при Франко с 1939 
по 1950 годы; гонителями эсперанто 
были Энвер Ходжа в Албании, иранские 
муллы и румынский Чаушеску, которые 
сделали изучение иностранного языка 
эквивалентом нелояльности» [6, p.  42]. 
Сегодня, как верно подмечает Х. Тонкин, 
невладение языком эсперанто или даже 
его незнание нередко рассматрива-
ется как доказательство его отсутствия 
в мировой практике общения и низкой 
социальной значимости [14].

Швейцарский психолог и перевод-
чик Клод Пирон в своём исследовании 
психологического восприятия эсперанто 
в массовом сознании приходит к выводу 
о том, что «использование метода [кли-
нической беседы] с применением слова 
“эсперанто” показало наличие неосоз-
нанного страха у множества людей перед 
этим понятием» [4]. Однако эсперанто 
продолжает удивлять своей непоколе-
бимой жизнеспособностью, вдохновляя 
тысячи людей на позитивные перемены 

во имя мира и взаимопонимания. В чём 
же состоит притягательный секрет его 
успеха? 

Русско-американский лингвист Ася 
Перельцвайг полагает, что «эсперанто 
хорошо построен с лингвистической 
точки зрения, присущие ему лингвисти-
ческие свойства делают его выигрыш-
ным глобальным языком» [12]. Другой 
филолог – Дэвид Джордан – видит при-
чины глобального успеха эсперанто 
в его внешней истории, а не во внутрен-
них свойствах. Исследователь рассма-
тривает ряд внешних факторов, которые 
могли быть ключевыми для глобаль-
ного успеха эсперанто: социологический 
(хорошо организованное движение), 
исторический (появление языка в нужное 
время и в нужном месте) и даже психо-
логический (связанный с мотивациями и 
удовольствиями изучающих его людей). 
Д.  Джордан считает, что ключ успеха 
эсперанто в силе его коммуникативного 
взаимодействия с различными культур-
ными и языковыми ситуациями [8].

Обращение эсперанто к «про-
стому человеку» стало залогом его 
успеха, считает Н.  Бердичевский [5]. 
Международный язык позволил каждому 
открыть для себя новый мир и в том или 
ином виде стать его творцом, приоб-
щиться к разнообразной планетарной 
жизни. «Эсперанто уже достиг уровня 
самообеспеченности и жизнеспособ-
ность, в которой его пользователи могут 
наслаждаться его культурными продук-
тами, общаться друг с другом для их 
собственной самореализации, и, таким 
образом, взять на себя роль международ-
ного языкового меньшинства», – пишет 
Х.  Тонкин [14]. Знаменитый российский 
фантаст Аркадий Стругацкий как-то 
признался, что двумя руками голосо-
вал за эсперанто, объясняя это тем, что 
«эсперантистам разных стран легче 
договориться друг с другом, чем при 
объяснении на принятых языках» [3].

Безусловно, культура эсперанто 
существует благодаря своему языко-
вому сообществу. В языке проявляются 
почти все артикуляции: а) международ-
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ной культуры, включая элементы уни-
версальной и массовой культуры, б) 
словарного состава естественных (наци-
ональных) языков (поскольку отобра-
жение слова заимствовано из уже 
преимущественно сложившихся языко-
вых традиций самой культуры). Но куль-
тура эсперанто также выработала свои 
собственные узнаваемые атрибуты и 
ценности, живые практики общения, 
сохраняя своего рода животворящую 
чистоту благодаря особой композицион-
ной структуре языка [11]. 

История эсперанто-движения проли-
вает свет и на широкий круг вопросов, 
представляющих интерес для историков, 
социологов, психологов и политологов. 
Эсперанто был создан и востребован 
жизнью в условиях повышенного вни-
мания человечества к радикальному 
преобразованию мира. Международный 
язык был включён в актуальную 
повестку социальных трансформаций 
конца XIX – начала XX в. вместе со мно-
гими другими влиятельными интеллек-
туальными стратегиями эпохальных 
перемен: интернационализмом, капи-
тализмом, анархизмом, социализмом, 
демократией, коммунизмом, движением 
бахаи, национально-освободительным 
движением, научно-технической рево-
люцией [12]. 

Можно выделить два исторических 
вектора, предопределивших выдви-
жение эсперанто на мировую арену. 
Первый совпал с расширением самого 
общемирового цивилизационного про-
цесса (круга общения) и стиранием 
границ; второй сопровождался стягива-
нием национальных государств и ростом 
этнокультурного самосознания. 

Японский историк эсперанто 
Сё  Кониси связывает популярность 
эсперанто в начале XX  в. c насущной 
задачей преодолеть национальное 
капсулирование культур через созда-
ние новой нетерриториальной модели 
транснациональных, негосударственных 
объединений людей во всём мире [10]. 
Такого же мнения придерживается Ася 
Перельцвайг, которая обращает вни-

мание на востребованность эсперанто 
в условиях деколонизации. Движение 
эсперанто предложило альтернативу 
«очень территориальной утопии запад-
ного модерна, основанной на современ-
ном национальном государстве»  [12]. 
Примером служит распространение 
языка эсперанто в 1920-х гг. в Японии, 
когда особенно активно стало формиро-
ваться космополитическое мировоззре-
ние [9; 10; 13]. Исследователи полагают, 
что именно интернационалистские и 
наднациональные аспекты эсперанто, 
его роль «лингвистического клея, свя-
зывающего разрозненных людей, 
группы и ассоциации» были особенно 
привлекательны [9, p. 92; 12]. 

Представляется, что история эспе-
ранто осуществлялась под главенству-
ющим управлением языка, но имела 
тенденцию к нарастающему воздей-
ствию на языковое сообщество соци-
ально-культурных процессов. Уместно 
выделить, хотя и достаточно условно, 
семь основных общемировых этапов 
в развитии эсперанто-движения. 

Первый этап (1887–1889) – созда-
ние и окультуривание языка эсперанто, 
формирование его речевого сообще-
ства. В 1887  г. издаётся Полный учеб-
ник Международного языка [16]. В этот 
период выходят издания с первыми 
стихотворениями создателя между-
народного языка Людвига (Лазаря) 
Заменгофа на эсперанто: «О, моё 
сердце!» («Ho, mia kor!») и «Моя дума» 
(«Mia penso»); в 1888  г. публикуется 
«Вторая книга Международного языка» 
(«Dua Libro de l’Lingvo Internacia») 
и  «Прибавление» («Aldono») к ней; 
в  1888  г. в Нюрнберге создаётся пер-
вая местная группа эсперантистов; 
в  1889  г. начинает издаваться первая 
«газета для друзей языка Эсперанто» 
La Esperantisto. Примечательно, что 
Лев Толстой становится одним из пер-
вых сторонников языка эсперанто. 
Впервые издаётся список тысячи лиц, 
выучивших эсперанто, так называемый 
адресник (Adresaro, 1889/1890), состав-
ленный Л. Заменгофом, и выходит в свет 
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«Полный словарь международного 
языка» («Plena vortaro rusa-internacia», 
1889) и др.

Второй этап (1890–1904) – культива-
ция практик коммуникации, в которых 
укрепляется идентификация языковых 
носителей и создаются основные сим-
волы и атрибуты эсперанто-движения. 
Появляется Гимн эсперантистов (Himno 
Esperantista, 1891), положенный на сти-
хотворение Л.  Заменгофа «Надежда» 
(«La Espero») и музыку шведского ком-
позитора, президента Королевской ака-
демии наук Класа Адольфа Адельшёльда 
(Claes Adolf Adelsköld, 1824–1907), хотя 
в дальнейшем стал использоваться гимн 
на музыку французского композитора 
Фелисьена Меню де Мени (Félicien Menu 
de Ménil, 1860–1930); вводится эмблема 
эсперанто – зелёная пятиконечная 
звезда (Verda stelo, 1892); выходит 
«Фундаментальная хрестоматия языка 
эсперанто» (Zamenhof L.L. «Fundamenta 
Krestomatio de la Lingvo Esperanto», 
1903) – сборник оригинальных и перево-
дных произведений на эсперанто; публи-
куется перевод трагедии У.  Шекспира 
«Гамлет» («Hamleto», 1894); создаётся 
первый эсперанто-объект (Zamenhof-
Esperanto Objekto  /  ZEO) – корабль под 
названием Esperanto (Испания, 1896); 
начинает выходить Международный 
научный журнал (Internacia Scienca 
Revuo, 1904–1923) и др.

Третий этап (1905–1935) – включение 
языка в социальные проекты и полити-
ческие движения. В 1905  г. собирается 
I Всемирный конгресс эсперантистов 
(Булонь-сюр-Мер, Франция), в котором 
приняли участие 688 человек, а общение 
идёт только на эсперанто. Утверждается 
флаг эсперанто (1905). Выходит книга 
«Основы эсперанто» («Fundamento 
de Esperanto: Gramatiko, ekzercaro, 
Universala Vortaro», 1905) [17]. В 1906 г. 
создаётся Международная научная эспе-
рантская ассоциация (Internacia Scienca 
Asocio Esperanta  /  ISAE); публикуются 
первые оригинальные романы «Замок 
Прелонга» («Kastelo de Prelongo», 
1907) и «Он ли?» («Ĉu li?», 1908), напи-

санные на языке эсперанто француз-
ским доктором Анри Вальеном (Henri 
Vallienne, 1854–1908). В 1908 г. основы-
вается Всемирная эсперанто-ассоциа-
ция (Universala Esperanto-Asocio / UEA); 
издаётся сборник пословиц на эспе-
ранто («Proverbaro Esperanta», 
1910)  [18]. Вслед за этим в Германии 
печатается сборник стихов и рассказов 
«Песчинки» («Sableroj», 1911) первой 
эсперанто-поэтессы Марии Ганкель 
(Marie Hankel, 1844–1929) и учрежда-
ется Международный союз писате-
лей-эсперантистов (Internacia Unuiĝo de 
Esperantistaj Verkistoj, 1911; с 1912  г.  – 
Esperantista Literatura Asocio  /  ELA). 
В 1920-е гг. официально принимается 
символическая дата-событие – День 
рождения Заменгофа (Zamenhof-Tago, 
15 декабря). В июне 1921  г. основы-
вается Союз эсперантистов советских 
стран (Sovetlanda Esperantista Unuiĝo). 
В августе 1921  г. в Праге учреждается 
Всемирная вненациональная ассоциа-
ция (Sennacieca Asocio Tutmonda / SAT). 
Заместитель Генерального секретаря 
Лиги Наций (League of Nations) Инадзо 
Нитобе (Nitobe Inazō, 1862–1933) уча-
ствует в 13-м Всемирном конгрессе эспе-
ранто в Праге (август 1921 г.). В 1922 г. 
ассамблея Лиги Наций рассматривает 
доклад секретариата «Эсперанто в каче-
стве международного вспомогательного 
языка». В 1924 г. Французская академия 
наук (Académie des sciences) принимает 
резолюцию в поддержку международ-
ного языка, в которой эсперанто назы-
вается «шедевром логики и простоты» и 
при этом подчёркивается, что практиче-
ское принятие эсперанто в международ-
ных отношениях «имело бы огромные 
последствия с точки зрения науки…» [19]. 
В 1925 г. в СССР выходит первая почто-
вая марка с текстом на эсперанто, в 
1926  г. – вторая, в 1927  г. – почтовая 
марка с изображением Л.  Заменгофа. 
В Вене открывается Международный 
музей эсперанто (Internacia Esperanto-
Muzeo en Vieno  /  IEMW, 1927/1929). 
Печатается «Полный словарь эсперанто» 
(«Plena Vortaro de Esperanto»,  1930) 
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и «Энциклопедия эсперанто» 
(«Enciklopedio de Esperanto», 1933), 
содержащая, в частности, список из 
десятков городов, в которых эсперанто 
или Заменгоф увековечены памятными 
сооружениями и др.

Четвёртый этап (1936–1945) – период, 
на который приходится сокращение или 
приостановка деятельности ряда меж-
дународных и национальных эсперан-
то-ассоциаций. В 1936 г. вводится запрет 
на деятельность эсперанто-организаций 
в нацистской Германии, а также про-
исходит арест лидеров эсперанто-ор-
ганизаций СССР, раскол Всемирной 
эсперанто-ассоциации (UEA). В 1937–
1938 гг. в Советском Союзе, по существу, 
свёртывается эсперанто-движение. 
В период Второй мировой войны (1939–
1945) во многих странах, особенно 
оккупированных Германией, эсперан-
то-организации были запрещены или 
существенно ограничены.

Пятый этап (1946–1965) – реор-
ганизация эсперанто-движения и 
признание его международными орга-
низациями, включая ЮНЕСКО. В это 
время появляется специальная меж-
дународная денежная эсперанто-еди-
ница – стело (Stelo), имеющая хождение 
до 1993  года. В 1947  г. происходит вос-
соединение Всемирной эсперанто-ас-
социации (UEA). Начиная с 1948  г. на 
конгрессах Всемирной эсперанто-ассо-
циации создаётся специальная образо-
вательная площадка Международного 
университета (Internacia Somera 
Universitato  /  ISU, Internacia Kongresa 
Universitato  /  IKU), благодаря которой 
издаются научные труды по эсперан-
тологии и интерлингвистике, сборники 
материалов докладов конференций и 
семинаров (IKU-libro) и пр. В 1949  г. 
учреждается Международная лига пре-
подавателей эсперанто (Internacia Ligo 
de Esperantistaj Instruistoj  /  ILEI); выхо-
дит в свет научный журнал на эспе-
ранто «Научное обозрение» (Scienca 
Revuo, 1947–2015). Вскоре ЮНЕСКО 
устанавливает консультативные отно-
шения со Всемирной эсперанто-ассо-

циацией (UEA), приняв так называемую 
Резолюцию Монтевидео (1954). В 1959 г. 
под эгидой ЮНЕСКО широко отме-
чалось 100-летие со дня рождения 
Л.М.  Заменгофа, «великой личности 
человечества». В Одессе (1959) и в ряде 
других городов устанавливаются памят-
ники Л. Заменгофу и прочие мемориалы, 
связанные с историей языковой куль-
туры эсперанто.

Шестой этап (1966–1990) – возоб-
новление и расширение деятельно-
сти эсперанто-движения на мировом и 
национальном уровнях, включение его 
в миротворческие и образовательные 
программы, туристические и научные 
практики. Так, в 1966  г. запускается 
проект «Pasporta Programo» первона-
чально в Аргентине. Венгерский эспе-
рантист и писатель Иштван Немере 
(István Nemere) основывает Renkontiĝo 
de Esperanto-Familioj, ставшую первой 
организацией для эсперантоговорящих 
семей (1967). В 1970 г. в Париже в свет 
выходит «Полный иллюстрированный 
словарь эсперанто» («Plena Ilustrita 
Vortaro de Esperanto») [20]. В 1974  г. 
начинает работу международная госте-
вая служба Pasporta Servo – глобальная 
сеть знатоков эсперанто, принимающих 
путешествующих эсперантистов. На 
62-м Всемирном конгрессе эспе-
ранто в Рейкьявике (1977) выступает 
Генеральный директор ЮНЕСКО Амаду-
Махтара Мбоу (Amadou-Mahtar M’Bow). 
1980 год отмечен принятием на 36-м 
конгрессе TEJO Раумского манифеста 
(Manifesto de Raŭmo, 1980) за новый 
идейный подход к ценностям и значе-
нию эсперанто. В 1985  г. по рекомен-
дации ЮНЕСКО международный язык 
включается в учебные программы ряда 
государств – членов ООН. 16 декабря 
1986  г. в Париже столетнему юбилею 
эсперанто посвящает своё выступление 
Генеральный директор ЮНЕСКО Амаду-
Махтара Мбоу [21].

Седьмой этап (1991 – современ-
ность)  – включение эсперанто-движе-
ния в глобальные информационные и 
транснациональные проекты. В 1991  г. 
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основывается Эсперантcкий ПЭН-
центр (Esperanta PEN-Centro), кото-
рый в 1993  г. становится официальным 
членом международной писательской 
организации PEN International. В 1995 г. 
американский лингвист и эсперантист 
Деннис Киф (Dennis Keefe) организует в 
городе Тур (Франция) первый Фестиваль 
языков (Lingva Festivalo); принимается 
Пражский манифест о международном 
языке эсперанто (Manifesto de Prago, 
1996). В 1996 г. в Чебоксарах проводится 
Первый российский фестиваль языков. 
Переводы на и с эсперанто обеспечи-
вают такие сервисы машинного пере-
вода, как Google (2012) и Яндекс (2016). 
22 августа 2006  г. Международная эко-
лого-интерлингвистическая экспертная 
комиссия Центра независимых экспер-
тиз Российского экологического фонда 
«Техэко» и Института языкознания 
Российской академии наук принимают 
специальное Заключение, в котором 
обосновывается и прописывается целе-
сообразность изучения эсперанто в 
средних и высших учебных заведениях. 
Данный документ ещё раз подтверждает 
соединяющую и объединяющую роль 
эсперанто в межкультурном и межэт-
ническом обмене. В этот период язык 
эсперанто вносится в Список нематери-
ального культурного наследия Польши 
(2014) и Хорватии (2019). С 2017 г. начи-
нает выходить эсперантская версия 
журнала «Курьер ЮНЕСКО» (Unesko-
Kuriero). Вскоре выходит новое издание 
«Полного иллюстрированного словаря 
эсперанто» [20]. В 2020  г. ЮНЕСКО 
(совместно со Всемирной эсперан-
то-ассоциацией) издаёт на эсперанто и 
китайском языке книгу «От замыслов к 
действиям: 70 лет ЮНЕСКО» («De ideoj 
al agoj: 70 jaroj de Unesko»). В это же 
время заместитель Генерального секре-
таря ООН Фабрицио Хохшильд (Fabrizio 
Hochschild) выступил с видеообраще-
нием на открытии Всемирного фести-
валя эсперанто (MondaFest, 2020). На 
сайте Всемирной организации здраво-
охранения публикуется эсперантский 
курс о Ковид-19 (2021), а Европейский 

парламент публикует отчёт о многоязы-
чии, в котором эсперанто назван логич-
ным, живым языком (2022). 

Исторические вехи в развитии эспе-
ранто свидетельствуют о неослабева-
ющем интересе и востребованности 
международного языка в самых разных 
этнических и территориальных аре-
алах. Распространение эсперанто в 
мире определённо демонстрирует также 
общечеловеческую потребность нахо-
дить взаимопонимание друг с другом, 
несмотря на расстояния, общественные 
уклады, этнические и религиозные раз-
личия и пр. 

Эсперанто в коммуникативном про-
странстве культуры занимает особое 
место. С одной стороны, международ-
ный язык воплощает наиболее яркие, 
распространённые и доступные лек-
сические единицы европейских наро-
дов  – преимущественно романские, 
германские и славянские языковые 
традиции. И в этой своей проекции, 
безусловно, может рассматриваться как 
часть всемирного культурного насле-
дия. С другой стороны, эсперанто так 
или иначе служит способом самовыра-
жения национальной культуры, кото-
рая использует международный язык 
как средство своего продвижения в 
мировом сообществе. Разнообразие 
культур – питательная почва для культи-
вирования международного языка. При 
этом именно в национальном контек-
сте эсперанто полнее всего раскрывает 
свою интернациональную значимость и 
утверждает свой статус языка междуна-
родного общения. 

Этот процесс в исторической ретро-
спективе раскрывается на обширном 
материале недавно изданного двухтом-
ника «История эсперанто-движения в 
Центральной Азии. Культура по имени 
эсперанто» [1]. Через вовлечение меж-
дународного языка в диалог с миром 
эсперанто служит всему человечеству. 
Если бы не существовало разнообра-
зия культур и различия языков, необ-
ходимость в едином для человечества 
средстве общения не возникла бы. 
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Поэтому международный язык следует 
рассматривать как продукт диверсифи-
кации культур и одновременно как ком-
муникативную основу их сближения и 
интеграции. 

Профессор Хамфри Тонкин вслед за 
Умберто Эко замечает, что стремление 
изобретать языки и лингвистический 
утопизм являются «элементом гораздо 
более широкого антропологического 
стремления» – объединить разрознен-
ный человеческий род с помощью выра-
зительного и собирательного языка» 
[7; 14]. В основе современной мировой 
экспансии английского языка лежат 
преимущественно экономические инте-
ресы. Здесь язык выступает как своего 
рода товар, выгодная сделка, инвести-
ция, способ сделать карьеру, закрепить 
свою профессиональную репутацию, 
тогда как эсперанто своим рождением 
обязан именно общечеловеческим цен-
ностям, гуманистическому стремлению 
преодолеть с помощью международ-
ного языка извечную разрозненность 
и отчуждённость в общении между 
людьми, объединить отстранённые друг 
от друга культуры в единораздельную 
целостность. 

Лингвистическая структура эспе-
ранто по своей природе во многом 
сближается с изящными искусствами 
и музыкой, которые открываются для 
всех культур, преодолевая границы 
языковой замкнутости. В этой своей 
лингвокультурной проекции эсперанто 
уподобляется конвейеру гуманных цен-
ностей, что изначально закладывалось 
Л.  Заменгофом в его объединительную 
социально-коммуникативную миссию. 

Человечество на протяжении всей 
своей истории было разобщено по 
этническим различиям, религиям, обы-
чаям, идеологическим системам, госу-
дарственным устройствам и пр. В ряду 
этой извечной разрозненности языко-
вой раскол был самым болезненным и 
непреодолимым препятствием на пути 
сближения культур и взаимопонимания 
народов. Вся социальная история людей 
наполнена драматичным поиском все-

человеческого собирания разбросанных 
по миру обособленных общностей. Их 
встречи почти всегда сопровождались 
конфликтами и войнами – борьбой за 
территории, ресурсы и власть. Так фор-
мировалась пагубная среда отчуждения, 
недоверия и сопротивления культур. 
В основе этих противостояний лежали 
преимущественно лингвистические и 
когнитивные ограничения, неведение, 
предрассудки и стереотипы, иными сло-
вами, неспособность понять и принять 
иной взгляд на мир, иной образ жизни, 
иной язык. Языковые барьеры пре-
пятствовали общению людей, мешали 
им лучше узнавать друг друга и тем 
самым порождали недоверие, страх и 
озлобленность. 

Как точно подметил Гераклит, 
«собаки лают на того, кого не знают». 
Так, непонимание на уровне слов при-
водит к недопониманию ценностей, 
неопределённости, отчуждению и кон-
фликту. Когда нарастает сопротивление 
и эгоцентризм культур, каждая проти-
воборствующая сторона занимает край-
ние позиции и отстаивает лишь свои 
собственные права, видя в иноязычных 
традициях угрозу своей самобытности. 
Международный язык конструирует 
совершенно новую нейтральную язы-
ковую среду, в которой невиданными 
ранее когнитивными каналами взаимо-
понимания запускается конвейер гума-
нистических ценностей, диалога культур 
и интеграции человечества [14]. С созда-
нием эсперанто появилась уникальная 
возможность преодолеть «вековое нака-
зание» или «проклятую долю» человека, 
обречённого всякий раз встречаться 
с  людьми, говорящими на разных язы-
ках. Эсперанто как искусственный язык 
является, по утверждению И.А. Бодуэна 
де Куртенэ, языком сознательного 
выбора и обдумывания  [23, с.  152]. 
Все эти очевидные преимущества меж-
дународного языка предопределили 
столь быстрое признание и распростра-
нение эсперанто в мире. 

Ни один национальный язык в миро-
вой истории не смог так быстро офор-
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миться, обрести транснациональное 
хождение и при этом заполучить все 
необходимые культурные атрибуты и 
идентификационные маркеры. По суще-
ству, языковая культура эсперанто 
сформировалась практически всего за 
два десятилетия. Несомненно, привле-
кательность языка и его креативная 
жизнеспособность были обусловлены 
и рядом объективных факторов, бла-
гоприятствующих его продвижению в 
массы. Укрепление экономических свя-
зей, расширение прав и свобод, раз-
витие национально-освободительного 
движения, рост трансконтинентальной 
торговли, научно-технические открытия, 
внедрение новых транспортных средств, 
электронной коммуникации, выставоч-
ных практик и прочих видов социальной 
мобильности стали важнейшими факто-
рами, побудившими интеллектуальное 
сообщество искать универсальные тех-
ники языкового общения, соединяющие 
народы и культуры. Проблема в том, что 
в культуре «смыслы и идеи трансли-
руются не напрямую, а через эмоцио-
нальное, эстетическое и символическое 
содержание» [22, c. 25]. Кроме того, ком-
муникация между людьми и народами 
проходит через множество фильтров и 
барьеров, которые обусловлены раз-
личными этнокультурными контекстами 
и лингвистическими спецификациями.

Кроме того, вскоре после создания 
новый язык обрёл самостоятельную 

жизнь, включившись в разнообраз-
ные языковые практики человечества. 
Тем  самым развитие эсперанто было 
развёрнуто в широком языковом сооб-
ществе его носителей. У эсперанто есть 
основоположник, «инициатор», который 
заложил лишь базисный лингвисти-
ческий каркас международного языка. 
Но  сам язык всякий раз формируется 
под воздействием живых коммуникатив-
ных и социальных практик того сообще-
ства, которое его использует. Он создан 
одним человеком, но принадлежит всем. 
Как  и  у любого естественного (нацио-
нального) языка, развитие эсперанто 
идёт под воздействием изменений 
самой жизни. Ему присущи такие креа-
тивные способности, какими наделены 
другие языки, быть может, лишь с одной 
оговоркой: эсперанто свободен от каких-
либо ограничивающих его хождение 
социально-политических и религиозных 
констант, у него нет табуированных зон, 
наполненных предрассудками, инвекти-
вами или этническими стереотипами. 

Таким образом, эсперанто открыт для 
мира всей своей языковой культурой, 
креативный и миротворческий потен-
циал заложен в самой его природе и 
предназначении. Все эти достоинства 
придают эсперанто величайшую цен-
ность для человечества, которую «нельзя 
заглушить ни зубоскальством, ни упря-
мым игнорированием» [23, с. 150].
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The artificial Esperanto language, 
developed in 1887 by the Polish physi-
cian L.L. Zamenhof (1859-1917), remains 
an important factor in international and 
transcultural communication, despite the 
massive spread of the English language 
culture. The article reveals the role and 
place of Esperanto in the integration pro-
cesses of globalization, examines its lin-
guistic and cultural features and social 
mission. An overview of the main stages of 
the language formation connected with the 

publication of textbooks and works of fic-
tion (including translations) is given. The 
author shows the creative, communicative 
and humanistic potential of Esperanto, 
comprehends the prospects for its popu-
larization in modern realities.

Keywords: Esperanto, culture, inter-
national language, transcultural com-
munication, interlinguistics, cultural 
diversity, transformation, language barri-
ers, humanistic values.
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